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1. Przyjęcie porządku obrad   

Rada przyjęła porządek obrad zamieszczony w dok. 11565/20. 

2. Zatwierdzenie punktów A 

a) Punkty nieustawodawcze 

 11566/20 

 

Rada przyjęła punkty A wymienione w dok. 11566/20, w tym dokumenty COR i REV 

przedłożone do przyjęcia. Oświadczenia dotyczące tych punktów zamieszczono w załączniku 

(s. 6–11). 

Oznaczenia dokumentów dla poniższych punktów są następujące: 

Sprawy zagraniczne 

5. Decyzja Rady w sprawie propagowania skutecznych kontroli 

wywozu broni 

Przyjęcie 

punkt zatwierdzony przez Coreper (część II) w dniu 30 września 2020 r. 

 10723/20 

10719/20 

+ COR 1 (ga) 

CORLX 

 

b) Punkty ustawodawcze (obrady otwarte dla publiczności 

zgodnie z art. 16 ust. 8 Traktatu o Unii Europejskiej) 

 

11567/20 

Sprawy gospodarcze i finansowe 

1. Rozporządzenie w sprawie prowadzenia działań naprawczych 

oraz restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji 

w odniesieniu do kontrahentów centralnych 
Porozumienie polityczne 

punkt zatwierdzony przez Coreper (część II) w dniu 16 września 2020 r. 

 
 

10340/1/20 REV 1 

+ ADD 1 

+ ADD 1 COR 1 

EF 

Rada osiągnęła porozumienie polityczne w wersji przedstawionej w addendum 

do dok. 10340/1/20 REV 1 i zgodziła się na włączenie do protokołu swojego posiedzenia 

oświadczenia Komisji przedstawionego w załączniku (s. 12). 
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Wymiar sprawiedliwości i sprawy wewnętrzne 

2. Wnioski Komisji w kontekście wieloletnich ram finansowych   

 a) Rozporządzenie ustanawiające, w ramach Funduszu 

Zintegrowanego Zarządzania Granicami, instrument 

wsparcia finansowego na rzecz zarządzania granicami i wiz 

 10971/3/20 REV 3 

JAI 

 b) Rozporządzenie ustanawiające Fundusz Bezpieczeństwa 

Wewnętrznego (FBW) 
 10972/2/20 REV 2 

JAI 

 c) Rozporządzenie ustanawiające Fundusz Azylu i Migracji 

(FAM) 

Podejście ogólne 

punkt zatwierdzony przez Coreper (część II) w dniu 30 września 

2020 r. 

 10973/4/20 REV 4 

+ REV 4 ADD 1 

JAI 

Rada przyjęła podejścia ogólne w odniesieniu do następujących aktów prawnych: 

• Rozporządzenie ustanawiające, w ramach Funduszu Zintegrowanego Zarządzania 

Granicami, instrument wsparcia finansowego na rzecz zarządzania granicami i wiz; 

• Rozporządzenie ustanawiające Fundusz Bezpieczeństwa Wewnętrznego (FBW); 

• Rozporządzenie ustanawiające Fundusz Azylu i Migracji (FAM). 

Odnośnie do tego ostatniego aktu prawnego (FAM) w załączniku (s. 13) zamieszczono 

oświadczenie Austrii i wspólne oświadczenie Szwecji, Finlandii i Niderlandów. 

Działania o charakterze nieustawodawczym 

3. Sprawy bieżące   

4. Dialog Belgrad–Prisztina 

Wymiana poglądów 

  

5. Białoruś 

Wymiana poglądów 

Konkluzje 

Zatwierdzenie 

  

 

11660/20  
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6. Rosja 

Wymiana poglądów 

  

7. Ameryka Łacińska i Karaiby 

Wymiana poglądów 

  

8. Sprawy różne   

 

 Pierwsze czytanie 

 Punkt dotyczący wniosku Komisji 
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ZAŁĄCZNIK 

Oświadczenia do nieustawodawczych punktów A przedstawionych w dok. 11566/20 

Ad pkt 23 w 

wykazie punktów 

A: 

Decyzja Rady w sprawie stanowiska UE na 66. sesję Komitetu 

ds. Systemu Zharmonizowanego Światowej Organizacji Celnej 

Przyjęcie 

OŚWIADCZENIE KOMISJI 

„Komisja jest zdania, że przedmiotowa decyzja Rady powinna być skierowana do Komisji 

i w związku z tym uważa, że zmiany w art. 4 są niewłaściwe”. 

Ad pkt 30 w 

wykazie punktów 

A: 

Rozporządzenie Komisji (UE) .../... z dnia XXX r. zmieniające załącznik 

XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego 

i Rady w sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń i stosowanych 

ograniczeń w zakresie chemikaliów (REACH) w odniesieniu do 

substancji wchodzących w skład tuszów do tatuażu lub makijażu 

permanentnego 

Decyzja o braku sprzeciwu wobec przyjęcia 

OŚWIADCZENIE NIEMIEC 

„Niemcy wychodzą z założenia, że brzmienie motywów w wersji niemieckiej zostanie zmienione 

w następujący sposób:  

W motywie drugim pierwsze trzy zdania zostaną zmienione w następujący sposób: „Die Zahl der 

Menschen in der Union mit Tätowierungen oder Permanent Make-up, insbesondere unter der 

jungen Bevölkerung, steigt stetig an. Die für Tätowierungen oder Permanent Make-Up 

(im Folgenden zusammenfassend „Tätowieren“) eingesetzten Verfahren bedeuten zwangsläufig 

eine Verletzung der Hautbarriere, unabhängig davon, ob Nadeln verwendet oder eine andere 

Technik wie Mikroblading angewandt wird. Dies führt dazu, dass die Tätowierfarben oder sonstige 

zum Tätowieren verwendeten Gemische in den Körper aufgenommen werden.” Ponadto w zdaniu 

6 tego samego motywu „so dass” zostanie zmienione na „sodass”. W motywie 7 w zdaniu ostatnim 

wyraz „angegangen” zostanie zastąpiony wyrazem „adressiert”. W motywie 8 w zdaniu pierwszym 

wyraz „Hautallergen” zostanie zmieniony na „hautsensibilisierend”, a w zdaniu ostatnim „bei 

Einatmen” zostanie zastąpione „nach Exposition durch Inhalation”. 
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W motywie 9 zdanie pierwsze otrzyma następujące brzmienie: „Darüber hinaus wurden in dem 

Dossier nach Anhang XV eine Reihe von Kennzeichnungsvorschriften vorgeschlagen, von denen 

einige nach Stellungnahme des Forums für den Austausch von Informationen zur Durchsetzung der 

Agentur (im Folgenden „Forum“) im Verlauf der Ausarbeitung der Stellungnahme geändert 

wurden.”. W zdaniu drugim tego motywu i w zdaniu pierwszym motywu 29 odniesienie do 

„Anhang VI Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008” zostanie zmienione na: „Teil 3 des 

Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008”. W zdaniu ostatnim tego motywu 9 skreślone 

zostanie wyrażenie „an die Hand”. 

W motywie 10 na końcu zdania trzeciego wyrażenie „aufgeführt sind” zostanie zmienione na 

„aufgeführt werden”. Motyw 13 otrzyma następujące brzmienie: „(13) Der RAC stimmte dem 

Vorschlag nicht zu, zwei in Tabelle 1 der ResAP (2008)1 aufgeführte primäre aromatische Amine, 

nämlich 6-Amino-2-ethoxynaphthalin (CAS-Nr. 293733-21-8) und 2,4-Xylidin  

(EG-Nr. 202-440-0, CAS-Nr. 95-68-1), aus dem Anwendungsbereich der vorgeschlagenen 

Beschränkung auszunehmen.” 

Dwa pierwsze zdania w motywie 14 otrzymają następujące brzmienie: „Dagegen stimmte RAC 

dem Vorschlag der Dossiereinreicher zu, karzinogene und keimzellmutagene Stoffe der 

Kategorie 1A, 1B oder 2 auszuschließen, von denen eine solche Gefahr nur nach Exposition durch 

Inhalation ausgeht. Der RAC war der Auffassung, dass Stoffe, von denen eine solche Gefahr nur 

aufgrund von Wirkungen nach Exposition durch Inhalation ausgeht, bei intradermaler Exposition 

gegenüber zu Tätowierungszwecken verwendeten Gemischen nicht relevant seien.” 

Zdanie ostatnie w motywie 15 otrzyma następujące brzmienie: „Des Weiteren nahm der RAC zur 

Kenntnis, dass Interessenträger bei der öffentlichen Konsultation darauf hingewiesen hatten, dass 

nur zwei dieser Farbstoffe, nämlich die auf Phthalocyanin basierenden Farbstoffe Pigment  

Blue 15:3 und Pigment Green 7, für das Tätowieren wesentlich seien, da für sie keine sicheren und 

technisch angemessenen Alternativen verfügbar seien.” 
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Pierwsze dwa zdania w motywie 18 powinny brzmieć następująco: „Am 15. März 2019 nahm der 

von der Agentur eingerichtete Ausschuss für sozioökonomische Analyse (im Folgenden „SEAC“) 

eine Stellungnahme an, in der er die vorgeschlagene Beschränkung mit den vom RAC und dem 

SEAC vorgeschlagenen Änderungen als die hinsichtlich des sozioökonomischen Nutzens und der 

sozioökonomischen Kosten zweckmäßigste unionsweite Maßnahme zur Adressierung der erkannten 

Risiken bewertete. Der SEAC gelangte auf der Grundlage der besten verfügbaren Informationen zu 

dieser Schlussfolgerung und ging davon aus, dass der durch die vermiedenen schädlichen 

Auswirkungen auf die Haut und übrigen gesundheitlichen Auswirkungen erzielte erhebliche 

gesellschaftliche Nutzen die zur Einhaltung der Beschränkung erforderlichen Kosten für die 

Industrie wahrscheinlich überwögen.” 

W motywie 21 w zdaniu ostatnim wyrażenie „es sei nicht zu erwarten” zostanie zastąpione przez 

„da es nicht zu erwarten sei”. W motywie 23 sformułowanie „Buchstabe h” zostanie zastąpione 

przez „Buchstabe (h)”. 

W motywie 27 wyraz „Einatmen” zostanie zastąpiony wyrazem „Inhalation”, a wyrażenie „beim 

Einatmen” – wyrażeniem „bei Exposition durch Inhalation”. Zdanie pierwsze w motywie 

30 otrzyma następujące brzmienie: „Für Stoffe, die infolge einer künftigen Änderung von Teil 3 des 

Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 unter die Beschränkung fallen, sollte die 

Beschränkung ab dem Geltungsbeginn der Einstufung in Teil 3 des Anhangs VI der genannten 

Verordnung gelten.”; a zdanie trzecie otrzyma brzmienie: „Dieser Zeitraum von 18 Monaten gibt 

den Formulierern ausreichend Zeit, um sicherere Alternativen zu finden;”. 

W zdaniu pierwszym motywu 31 wyraz „Einstufung” zostanie zastąpiony wyrazem „Listung” 

a w motywie 32 wyraz „Allerdings” – wyrazem „Nichtsdestotrotz”. 

Ponadto Niemcy wychodzą z założenia, że w części normatywnej wprowadzone zostaną 

następujące zmiany: W pierwszej kolumnie sformułowanie „Anhang VI Teil 3 der Verordnung 

(EG) Nr. 1272/2008” zostanie zastąpione „Teil 3 des Anhangs VI der Verordnung (EG) 

Nr. 1272/2008”; wszystkie wystąpienia „bei Einatmen” zostaną zmienione na „nach Exposition 

durch Inhalation”, „Hautallergen” – na „hautsensibilisierender Stoff”, a „in Anhang IV der 

Verordnung (EG) Nr. 1223/2009 aufgeführte Stoffe” – na „Stoffe, die in Anhang IV der 

Verordnung (EG) Nr. 1223/2009 aufgeführt sind”. W zdaniu ostatnim lit. „a” i „d” zostaną ujęte 

w nawiasy (czyli: „(a) bis (d)”). Wyliczenie w pkt 1 otrzyma następujące brzmienie: „ 

a) a) Im Fall eines in Teil 3 des Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 als 

karzinogen der Kategorie 1A, 1B oder 2 oder als keimzellmutagen der  

Kategorie 1A, 1B oder 2 eingestuften Stoffes, wenn die Konzentration des Stoffes im 

Gemisch mindestens 0,00005 Gewichtsprozent beträgt; 
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b) Im Fall eines in Teil 3 des Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 als 

reproduktionstoxisch der Kategorie 1A, 1B oder 2 eingestuften Stoffes, wenn die 

Konzentration des Stoffes im Gemisch mindestens 0,001 Gewichtsprozent beträgt; 

c) Im Fall eines in Teil 3 des Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 als 

hautsensibilisierend der Kategorie 1, 1A oder 1B eingestuften Stoffes, wenn die 

Konzentration des Stoffes im Gemisch mindestens 0,001 Gewichtsprozent beträgt; 

d) Im Fall eines in Teil 3 des Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 als hautätzend 

der Kategorie 1A, 1B oder 1C, als hautreizend der Kategorie 2, als schwer augenschädigend 

der Kategorie 1 oder als augenreizend der Kategorie 2 eingestuften Stoffes, wenn die 

Konzentration des Stoffes im Gemisch 

(i) mindestens 0,1 Gewichtsprozent bei einer Verwendung ausschließlich als pH-Regulator 

beträgt; 

(ii) in allen anderen Fällen mindestens 0,01 Gewichtsprozent beträgt; 

e) Im Fall eines in Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 1223/2009(*) aufgeführten Stoffes, wenn 

die Konzentration des Stoffes im Gemisch mindestens 0,00005 Gewichtsprozent beträgt; 

f) Im Fall eines in Spalte g (Art des Mittels, Körperteile) der Tabelle in Anhang IV der 

Verordnung (EG) Nr. 1223/2009 aufgeführten Stoffes mindestens eine der folgenden 

Bedingungen angegeben ist: 

(i) ‚abzuspülende Mittel‘, 

(ii) ‚Nicht in Mitteln verwenden, die auf Schleimhäute aufgetragen werden‘, 

(iii) ‚Nicht in Augenmitteln verwenden‘, wenn die Konzentration des Stoffes im Gemisch 

mindestens 0,00005 Gewichtsprozent beträgt; 

g) Im Fall eines Stoffes, für den in Spalte h (Höchstkonzentration in der gebrauchsfertigen 

Zubereitung) oder in Spalte i (Sonstige) der Tabelle in Anhang IV der Verordnung (EG) 

Nr. 1223/2009 eine Bedingung angegeben ist, wenn der Stoff in einer Konzentration oder auf 

eine sonstige Weise im Gemisch vorhanden ist, die nicht der in der betreffenden Spalte 

angegebenen Bedingung entspricht; 

h) Im Fall eines in der Anlage [XX] dieses Anhangs aufgeführten Stoffes, wenn der Stoff im 

Gemisch in einer Konzentration vorhanden ist, die dem in der genannten Anlage festgelegten 

Grenzwert für diesen Stoff entspricht oder diesen überschreitet.” 
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W pkt 3 sformułowanie „Buchstaben a bis g” zostanie zastąpione przez „Buchstabe (a) bis (g)”. 

W pkt 5 sformułowanie „Anhang VI Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008” zostanie 

zmienione na „Teil 3 des Anhangs VI der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008”, a litery wyliczenia 

zostaną ujęte w nawiasy (czyli: „Buchstabe (a), (b), (c) oder (d)”). Litery w pkt 6 także zostaną 

ujęte w nawiasy (czyli: „Buchstabe (e), (f) oder (g)”). W pkt 7 lit. b) wyraz „Bezugsnummer” 

zostanie zamieniony na „Referenznummer”, a w lit. d) litery zostaną ujęte w nawiasy 

(czyli: „Buchstabe (d) Ziffer i)”). W akapicie trzecim od końca wyraz „Anderes” zostanie zapisany 

wielką literą. Przedostatni akapit otrzyma następujące brzmienie: „Falls dies aufgrund der Größe 

der Verpackung erforderlich ist, sind die in Unterabsatz 1, außer Buchstabe (a), genannten Angaben 

stattdessen in die Gebrauchsanweisung aufzunehmen.” Ponadto w tabeli z wykazem substancji 

w wierszu 9. wyraz „Cobalt” zostanie zastąpiony wyrazem „Kobalt”, a wiersz 15. otrzyma 

brzmienie: „Polyzyklische aromatische Kohlenwasserstoffe (PAK), die in Teil 3 des Anhangs VI 

der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 als karzinogene oder keimzellmutagene Stoffe der 

Kategorie 1A, 1B oder 2 eingestuft sind”. 

Ad pkt 34 w 

wykazie punktów 

A: 

Rozporządzenie Komisji (UE) .../... z dnia XXX r. zmieniające załącznik 

XVII do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) 

nr 1907/2006 w sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń 

i stosowanych ograniczeń w zakresie chemikaliów (REACH) 

w odniesieniu do substancji rakotwórczych, mutagennych lub 

działających szkodliwie na rozrodczość (CMR), wyrobów objętych 

rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/745, 

trwałych zanieczyszczeń organicznych, niektórych substancji lub 

mieszanin ciekłych, nonylofenolu i metod badania barwników azowych 

Decyzja o braku sprzeciwu wobec przyjęcia 

OŚWIADCZENIE NIEMIEC 

„Niemcy zakładają, że wersja niemiecka motywów zostanie zmieniona w następujący sposób: 

W motywach 1 i 3 sformułowanie „in Anhang XVII” zostanie zastąpione sformułowaniem 

„des Anhangs XVII”. 

W motywie 3 wyraz „Pentachlorophenol” zostanie zastąpiony wyrazem „Pentachlorphenol”. 

W przypisie 6 sformułowanie „von Anhang XVII” zostanie zastąpione sformułowaniem 

„zu Anhang XVII”. 
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Motyw 8 otrzymuje brzmienie: „Die Verordnung (EU) 2017/745 des Europäischen 

Parlaments und des Rates legt Vorschriften für das Inverkehrbringen, die Bereitstellung auf 

dem Markt oder die Inbetriebnahme von Medizinprodukten für den menschlichen Gebrauch, 

von Zubehör für solche Produkte und von bestimmten Produktgruppen ohne medizinische 

Zweckbestimmung fest. Da die Verordnung (EU) 2017/745 Bestimmungen über CMR-Stoffe 

enthält und um eine Doppelregulierung zu vermeiden, sollten Produkte, die in den 

Anwendungsbereich der Verordnung (EU) 2017/745 fallen, von den Beschränkungen gemäß 

den Einträgen 28-30 des Anhangs XVII der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 ausgenommen 

werden.” 

W motywie 9 sformułowanie „in Anhang XVII” zostanie zastąpione sformułowaniem „aus 

Anhang XVII”. 

W motywie 10 w ostatnim zdaniu sformułowanie „Das Datum der Antragstellung” zostanie 

zastąpione sformułowaniem „Der Zeitpunkt der Anwendung”. W motywie 12 wyraz 

„Nummerierung” zostanie zastąpiony wyrazem „Nummerierungen”. W motywie 13 zdanie 

drugie otrzymuje brzmienie: „Mehrere der aufgeführten Prüfmethoden sind veraltet und 

wurden durch das Europäische Komitee für Normung durch modernere Prüfmethoden 

ersetzt.” 

Niemcy zakładają ponadto, że w załączniku zostaną wprowadzone następujące zmiany: 

W zmianie b) lit. a) skreśla się przecinek przed wyrazem „Mit”. Sformułowanie 

„Krebserzeugend” zostanie zastąpione w całym tekście sformułowaniem „Krebserzeugende 

Stoffe”, sformułowanie „Keimzellenmutagene“ sformułowaniem „Erbgutverändernde Stoffe”, 

a sformułowanie „Fortpflanzungsgefährdend” sformułowaniem „Fortpflanzungsgefährdende 

Stoffe”. Nazwa „Dibutylbis(pentan-2,4-dionato-O,O’)tin” zostanie zastąpiona nazwą 

“Dibutylbis(pentan-2,4-dionato-O,O’)zinn”. Sformułowanie „Chemische Prüfungen – 

Bestimmung” zostanie zastąpione w każdym przypadku sformułowaniem „Chemische 

Prüfungen zur Bestimmung”. We wpisie EN ISO 14362-1:2017 wyraz „Faser” zostanie 

zastąpiony wyrazem „Fasern”. We wpisie EN ISO 14362-3:2017 wyraz „gewisser” zostanie 

zastąpiony wyrazem „bestimmter”. 
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Oświadczenia do ustawodawczych punktów A przedstawionych w dok. 11567/20 

Ad pkt 1 w wykazie 

punktów A: 

Rozporządzenie w sprawie prowadzenia działań naprawczych oraz 

restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji w odniesieniu do 

kontrahentów centralnych 

Porozumienie polityczne 

OŚWIADCZENIE KOMISJI 

„Komisja przyjmuje do wiadomości fakt, że porozumienie polityczne dotyczące wniosku Komisji 

w sprawie ram na potrzeby prowadzenia działań naprawczych oraz restrukturyzacji i 

uporządkowanej likwidacji w odniesieniu do kontrahentów centralnych (2016/0365 (COD)) 

zawiera przepisy dotyczące wymogów w zakresie otwartego dostępu na mocy art. 35 i 36 

rozporządzenia w sprawie rynków instrumentów finansowych (MiFIR). Przepisy te nie zostały ujęte 

w pierwotnym wniosku Komisji. 

Komisja uważa, że przepisy te nie są w pełni zgodne ze strukturą instytucjonalną UE, 

w szczególności z przysługującym Komisji prawem inicjatywy, i nie mogą stanowić precedensu dla 

przyszłych negocjacji. 

Ponieważ przedmiotowe zmiany MiFIR nie pociągają za sobą istotnej zmiany polityki, lecz 

ograniczają się raczej do krótkiego odroczenia przepisów MiFIR w zakresie dostępu, Komisja nie 

będzie obecnie sprzeciwiać się ich przyjęciu. Pozostaje to bez uszczerbku dla wszelkich polityk, 

jakie Komisja może zaproponować w tej kwestii w przyszłości”. 
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 RELEX  PL 
 

Ad pkt 2 w wykazie 

punktów A: 

Wnioski Komisji w kontekście wieloletnich ram finansowych 

a) Rozporządzenie ustanawiające, w ramach Funduszu 

Zintegrowanego Zarządzania Granicami, instrument wsparcia 

finansowego na rzecz zarządzania granicami i wiz 

b) Rozporządzenie ustanawiające Fundusz Bezpieczeństwa 

Wewnętrznego (FBW) 

c) Rozporządzenie ustanawiające Fundusz Azylu i Migracji (FAM) 

Podejście ogólne 

OŚWIADCZENIE AUSTRII 

„Austria uważa, że aby lepiej rozwiązać kwestie dotyczące zewnętrznego wymiaru zarządzania 

migracjami, w rozporządzeniu ustanawiającym Fundusz Azylu i Migracji (FAM) należałoby 

wyraźnie stwierdzić, że środki dotyczące wymiaru zewnętrznego mogą być finansowane 

z instrumentu tematycznego, a także z programów krajowych. Jasne brzmienie dotyczące wymiaru 

zewnętrznego ułatwiłoby państwom członkowskim wdrażanie konkretnych środków w odnośnych 

państwach trzecich. 

Ponadto, co wyrażono w trakcie negocjacji, Austria ma wątpliwości co do metody obliczania 

początkowego przydziału środków zgodnie z pkt 5 załącznika I, w którym uwzględnia się jedynie 

dane statystyczne za trzy poprzednie lata kalendarzowe. Austria z zadowoleniem przyjęłaby 

włączenie do rozporządzenia przepisu zapewniającego rekompensatę obciążeń finansowych 

poniesionych przez państwa członkowskie najbardziej dotknięte kryzysem migracyjnym w latach 

2015–2016. 

W związku z tym delegacja AT głosuje przeciwko wnioskowi”. 

OŚWIADCZENIE SZWECJI, FINLANDII I NIDERLANDÓW 

„Szwecja, Finlandia i Niderlandy z zadowoleniem przyjmują dążenie prezydencji niemieckiej do 

przyspieszenia negocjacji w sprawie funduszy dotyczących spraw wewnętrznych z myślą o dotrzymaniu 

terminów przed nadchodzącym okresem budżetowym 2021–2027. 

Niemniej jednak ubolewamy, że przepisy dotyczące wspólnego europejskiego systemu azylowego 

objęte podejściem ogólnym nie były negocjowane po przyjęciu przez Komisję paktu o azylu 

i migracji. Konieczne są dalsze dyskusje, zwłaszcza w świetle wyrażonych przez państwa członkowskie 

wątpliwości dotyczących pominięcia w przepisie dotyczącym przesiedleń wspólnych priorytetów Unii 

w zakresie przesiedleń. Obecne brzmienie sprawia, że w praktyce bardzo trudno jest ustalić, czy 

przesiedlana osoba należy do kategorii określonej jako „grupa wymagająca szczególnego traktowania”. 

Szwecja, Finlandia i Niderlandy w imię konstruktywnego podejścia głosują za podejściem 

ogólnym, lecz pragną podkreślić znaczenie zmiany przepisu dotyczącego przesiedleń podczas 

negocjacji międzyinstytucjonalnych, aby okazać poparcie tym państwom członkowskim, które 

wykazują się solidarnością i uczestniczą w przesiedleniach osób należących do grup najbardziej 

wymagających szczególnego traktowania, i zmniejszyć ich obciążenia administracyjne”. 
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